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Jeudi 13 novembre 2008, 17h-19h
MRSH, salle des actes (SH 005)
Anne-Marie GRESSER, professeur de Lettres al-
lemandes, Université de Caen, directrice d’ER-
LIS et Élisabeth RIDEL, chercheuse associée 
à ERLIS, ingénieur CNRS (Centre de Recherche 
d’Histoire Quantitative – UMR 6583)
Introduction aux séminaires.
Jacqueline SPACCINI, lectrice d’Ambassade, 
chercheuse associée à ERLIS 
Le dictionnaire bilingue croate et l’étran-
ge affaire de l’italien surréel.

Jeudi 18 décembre 2008, 17h-19h 
MRSH, salle des actes (SH 005)
Franck NEVEU, professeur de linguistique fran-
çaise, Université de Caen, directeur du CRISCO
Les problèmes traductionnels des dic-
tionnaires terminologiques en Sciences  
humaines.
Alejandra TESTINO, maître de conférences en 
espagnol, Université de Caen – ERLIS  
Entre politique et linguistique :
à l’origine des dictionnaires bilingues 
français-espagnol du XVIIe siècle.

Jeudi 29 janvier 2009, 17h-19h 
MRSH, salle des thèses (SH 006)
Maxi KRAUSE, professeur de linguistique alle-
mande, Université de Caen – CRISCO
Le traitement des invariables dans les 
dictionnaires bilingues.
Catherine BOU GY, maître de conférences ha-
bilitée en histoire de la langue française, 
Université de Caen – CRISCO 
Comment réaliser un dictionnaire de pa-
tois ? Présentation des enquêtes réali-
sées par le dialectologue Guerlin de Guer 
au début du siècle dernier pour la concep-
tion d’un dictionnaire normand-français.
Manuel MEUNE, professeur associé en études 
germaniques et en sociolinguistique, Univer-
sité de Montréal, ERLIS 
Le premier dictionnaire français-franco-
provençal : contexte et enjeux d’une stan-
dardisation.

Jeudi 19 février 2009
MRSH, salle des actes (SH 005)
Rembert EUFE, professeur associé en linguis-
tique romane, Université de Regensburg (Alle-
magne), chercheur associé à ERLIS 
En marge des langues nationales… Les outils 
linguistiques des commerçants vénitiens de 
la Renaissance.
Jacques FRANÇOIS, professeur de linguistique 
française, Université de Caen – CRISCO 
Exploitation bilingue du dictionnaire des 
synonymes (français / allemand).

Jeudi 26 mars 2009 
MRSH, salle des actes (SH 005)
François ÉMION, maître de conférences en lan-
gues, littérature et civilisation scandinaves, 
Université de Caen – ERLIS 
Les premiers lexiques plurilingues et la 
naissance de l’idée indo-européenne.
Élisabeth RIDEL, chercheuse associée à ERLIS, 
ingénieur CNRS (Centre de Recherche d’Histoire 
Quantitative – UMR 6583)
Les dictionnaires de marine bilingues et 
multilingues : des outils de compréhension 
mutuelle au service des marins.

Jeudi 23 avril 2009
MRSH, salle des actes (SH 005)
Patrice LAJOYE, docteur en histoire des re-
ligions, Faculté de Charleroi (Belgique)
À quoi sert le glossaire gallo-latin  
d’Endlischer (IVe siècle) ?
Jan Ragnar H AGLAND, professeur de philo-
logie scandinave, Université de Trondheim 
(Norvège)  
Présentation de trois dictionnaires bilin-
gues norvégien-danois du XVIIIe siècle et 
d’un dictionnaire bilingue français-danois 
et danois-français (1754 et 1759).

Jeudi 28 mai 2009
MRSH, salle des actes (SH 005)
Juan Carlos D’AMICO, maître de conférences ha-
bilité en italien, Université de Caen – ERLIS
Les dictionnaires multilingues à la Re-
naissance : des outils pour les diplomates 
et les marchands.
Viviana AGOSTINI, maître de conférences  
en italien, Université de Caen – ERLIS
Lexicographie bilingue : enseignement de 
l’italien et traduction dans deux gram-
maires italiennes écrites en français(les 
manuels de Veneroni-Zotti, 1821 et de Ver-
gani-Ferrari, 1866).


